
1 í ' í . A l k a l m i v é t e l ! 1 fi. 
Kary „Philadelphia" e l e s a n s n y í i l k e l m c í > r f l - k « s -

lap, könnyebb, szebb és tartósabb a szalmakalapnál. EMSE" MVg-
rendeléseknél a fejböség mértéke kéretsz. *3B| Csomagolás 25 kr. 

i • > — | E g y e r e d e t i fapanl zárható l e g r y e z ó , iuh ynek 
U i sajátságos elegáns kiállítása tancskodilí valódiságáról, 

i Celszerüs ge fölülmúlja az Eu>ópál>an készfiiteket. 

2̂ ím Lr K s r ^ « l » r a h b ű 
* * * * U i v ö s c a o d a t o l l ele-

! gáns toll-tartÓTal, mely egyszo-
I rfien vizbe martra, naponkénti hasz-
! uálata mellett magában tártai-
| mázza az egy érre fzfikségei 

tintaan yagot. 

1 ft <»Á4Í Lr K S J ' d a r n b « ö s -' l crv ni. pi^Hszar-lihi-
titó. sárgarézbe! készült borszesz-
larnpuval és kis katlannal ellátott 
gepecs"ke, mélylyel eddig el nem 
é n tökéletes módon tisztíthatni a 

pipas*árak it. 

\ A E g y a z fdojarawt e l f t t * 
j _M. It.jft̂ ift h a r í i t , mely eredeti 

kiállítása mellett még egy hév-
mérőt is tartalmaz. 

Hál U J E g y l o v a g l ó o s t o r 
v V •* • mely egy darab rbino-
ceros-börböl Tan kirágva s ép oly 

eele»erü, mint elpusztíthatlak 
; ili\S Lr párjaa .ven. 
í M . ,j]ated gar-
| tere* cimfi valódi ame-
| rikai harisnya-kőtök-
' nek, melyek ezüstölt 
; eodron>ból készültek. 

B lr, 1.80, U l 
darabja * jelenleg o!y 
divatos badeni megy-

fa Bétabotoknak. 

f-t l|) lr darabja a 
Ki. £>0 centi­

méter hosiszu , haj­
lékony, felette kény 1 
mes rngany szivarezip-

káknak 

*> jfc Lr e e . T par^i-
A » \ W M . B fülemüle 
dalait természethűen 
utánzó érc-síp Tagyis 

c s o d a m a d á r 

4-0 b EgyManilla 
•m.*lW ni. ggszetoló 
nyári B/.ivartárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

tekne'k 85 kr. 

•Míí Lr Eí?y a b b e l i 
hl, gjnfatartc 

szélben gynjtó ka-
nóccal, alpaccától ké­

szülve. 

* > 1 • EgT BasM. 
* * b a j t h a t é 
jffbbeli bőr iTópobár 

fénymásolt bőrből. 

8-9ökr.lft-UO. 
anttíen i-agyságu síür-
ke és tzines rugany-

labdak. 

! • Egy sárga C»*J hí. kantárMr-
bői liészDH ezílard 

Flaidszi j . 

frt 150, l—, U0,9.50,10.50 
1 egy 38 43 46 50 54" 
\ bosszú, mindkét oldalán hordható, 
1 taina belésü fekete vízmentes ru-

g&by esC-öitöny. 

O K ím Egy uj párisi tal i lmi-
ii« r i y C önmü^odö öve,' 

legyfogó-boriten, nagy mrnnyúégfi 
legyek nem nndoritl fogasához, 

Csomagolás 25 kr. 

A j á n l j a k 

KERTÉSZ és EISERT 
Írásbeli megbíznak gyorsan. -Nagy axjegyzekűu k »;Tái.atTa í l jjjsi l . 

Épen most jelent meg 

az Athenaenm konvvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) s 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A z a r a n y o z o t t k o r . 
Amerikai regény 8 kötetben, 

írták 

T w a i i i M á r k és W a r n e r K á r o l y D n d l e y . 
Angolból fordította 

~\l u (1 r o n y P á l . 
Ára a 3 kötetnek 3 frt. 

E regényben Tavain és Warner, amerikai humoris'ikus 
irók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
életét igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir­
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle­
mek szerepelnek aV>ban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak­
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abbó], különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

t o v á b b á 

Saint-Manr kisasszony 
jegyese . 

CHERBULIEZ VIKTOR 
Regénye. 

Francziából fordította 

*V i s i i xn x e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik­

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des deux mondes hasábjain. Ér­
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el­
beszélők egyike. Válogatós tár­
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re­
génye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra. hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem­
bevételt. 
tra a vastag kötetnek 1 frt 4 0 kr. 

fletezfiií MM 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai M ó r . 
Á r a 8 0 kr . 

Ama kedélyes, törülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé­
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg­
állapították. A félmúlt idő ti­
pikus alakjainak, a melyek le­
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennük egy-egy ro­
kon vonásra, mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em­
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor lengi 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má­
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma­
gyar ember nem olvashat va­
lódi lelki gyönyörűség s a nél­
kül, bog}' a költészet jótékony 
derűje őt is föl ne derítse. 

továbbá 

R A Y M O N D E . 
T^ejüf é n v . 

Irta : 

Theuriel Andre. 
Fordította j 

Sasvari Ármi 
Ara íHi kr. 

A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­
kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy ídegfeszitő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyg_ 
nyorködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét ; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

B E L L A H . 
R e g é n y . 

Feuiiiet Octav. 
Fordította 

Sasvari Ármin. 
Ara 1 frt 2 0 kr. 

Feuiiiet Octávnak, a franczia olvasóközönség e kedven-
czének oly művét mutatjuk be a magyar olvasónak, melyet 
élvezettel, gyönyörkedve olvasunk; mely érdeklődésünket 
mindvégig lebincseli, bár nem csigázza fel a feszültséget oiy 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 
azon polgárháborúból, melyet a Vendée és a Bretagne folytat- • 
tak az első franczia köztársaság ellen; hősei rokonszenvese 
jellemek, remekül festett typusok; megismerjük a rajongó-
royalista nőt, ki gróf Pelven a Lafayette szabású republicanur-1; 
parancsnok irént ideális szerelmet táplál : a gőgös Kergant 
vicomte-ot, »Lilionv<-ot, a >;chouan«-ok bálványozott, regszerü 
hősét, a fattatikus chouan-okat, a könnyű vérű körül metszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus-t; meg annyi «f< 
dekes alakok a mind végig élénken lüktető, mozgalmas drá-i; 
mában, melyet Feuiiiet kitűnő tolla elbeszél. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta 33. ^ ^ ^ . S I V C E . 

Ára 1 frt 50 Kr. 
Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, melyi 

nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis-} 
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének müve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is vers^nyzatt, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben vaD, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze­
rezhet magának ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot,-
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában*' 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e míívet-
egyT színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájáva!.* 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden művelt nep 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magya1" 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői -.-erve-
vei irt s feltűnést keltett művet. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

B u d a p e s t , A u g u s t n s 20"án. 450. szám. I X . ( H f o l y a m . 1870. 

ORSSZEM JANKÓ 
A F Ó L P U F F A N T B E K A . 

T y ű ! E g ^ r k i c s i t n a g y o n i s f ö l t a l á l t - u l s f i x j n i ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre S frt. - Félévre 4 frt. - ^egyedéTre 2 fr t . 

Egyyes s z á m l O lír. 
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A s t a t u s q u ó, 

o n d o l k o z t á l e hadi sarczról 
Oh! szerbet nyúzó »beteg ember« ? 
Nem voltak-e ábrándjaid, 
Hogv hősies győzelmed árát 
Kevély Milán fizeti meg ? 
Ha voltak, hát beteljesedtek! 
Mert még ugy győző nemzetet, 
Mint tégedet, ki nem fizettek! 

Egy gőgös ifjonca megszegi 
A hübéresküt, s koronát rabolni 
Tulajdonodba lép. 
Betegágyadból erőszakosan 
Kivonszol s csatasikra kényszerit. 
Mikor meglát gunynyal fogad. 
Eladja bőrödet előre. 
S ugy rugdos henczegő szavakkal, 
Mint a szamár a haldokló oroszlánt. 
S a vége mi? Te a ibeteg ember« 
A hallhatatlanságnak erejével 
Tiprod lyukába a kis hörcsögöt. 
Utána nyúlsz, hogy gyáva, ostoba 
Fülénél fogva napvi lágra húzd, 
S bohoczként a világnak mutogasd. 
De közbe lép a nagy bölcs Európa, — 
S kimondja azt, hogy státus quó legyen! 
Győző lehetsz, de biró nem lehetsz! 
Megvédheted megtámadott határod, 
De a mit elfoglalsz, nem tarthatod meg. 
Bocsánatot nem kell könyörgened 
Milántól az igaz, — de meg kell 
Neki bocsátanod, hogy oly kegyes volt 
Orgyilkos módra törni életedre. 
Milán marad! — ugy szintén Szerbia! 
Csupán te nem maradhatsz. — menj haza! 
Ki vagy fizetve! 

-A. r i d i c u l u s r r m s . 

A vajúdó szerb hegyek szültek végre egy kis — Mihályt. 

A szegedi ünnepélyek* 
(Hivatalos jelentése egy hívatlan meghívottnak.) 

^j^iGONics András ismeretes dalainak nagy kiállítása 
Q§9 rendkívül érdekesnek mutatkozik. Általában magára 
vonja a tigyelmet: 

1. A szegkiállitás. Hazai szegek, árultatnak e je­
ligével : Szeged szeggel. A nagyobb qualitásuakat bizo­
nyos emberek fejébe szokás verni s ott ugy megülnek, 
hogy csak igen nehezen húzhatok ki. Aranyérmet nyer­
tek tiszta pakfonból. 

2. Czukedli a háromnapos bankettezés és toaszto-
zás után beállani szokott dalári rekedtség ellen. Amely 
dalár még ezen czukedliktól se kapja vissza hangját, 
annál valószínű, hogy sohasem nyerheti vissza. Dicsérendő 
említést kaptak. 

3. Magyar pipaszárak, melyek igen jól használha­
tók lábak gyanánt is. 

4. Lábszárak, melyek igen jól használhatók pipa-
szárakul. Mindkettő hazai találmány. Ezüst érem-emli-
tésben részesültek. 

5. Bor, melyben nincs igazság. Bor, még pedig 
tiszta, melyet nagy uraknak sohasem töltenek. 

6. Kisfaludy Sándor emléke, amint Dugonics An­
drásét gúnyolja. Készítette az egykori Katona József 
szobor, mely a nemzeti színház előtt portáskodott s a 
magyar szobrok ősatyja. 

7. Miletics egy vezérczikke, melyet a Pesti Naplóba 
szánt s melyben a magyarok hegemóniáját vitatja. 

8. Történeti kép. Polit a magyar Svajczot átadja 
kriszkindliként a kis Dusan-Mihálynak. 

9. Kiváló bámulatot költöttek a szélsőbaloldali po­
litika ereklye-maradványai. Ez egykor fenhéjázott párt 
összes földi maradványai: egy fokos, két félsarkantyu, 
egy üres kulacs és két luk egy bevert fejből. 

10. Magyar indolentia. Márvány csoport. Magya­
rok amint omladinistákat főfőhivatalokra kineveznek. 

11. Ellenkép. Omladinisták amint a magyarokat 
kidobják. 

(Folytatása következtetik.) 
K i s é r t a z o l l ó ! 

(V. Murád albumába.) 

Kormányzásod rövid volt, 
Alig n e g y e d é v i ; 

Vita tua brevis est, 
Finietur brevi . 

Régi példabeszéd uj kiadásban. 

S o l £ m u s z k a g - e n e r a l i s Idő ­
z ö t t e l v é s z a c s a t a . 

AUGUSTUS 2 0 . 1 8 7 6 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A BAYREU1HI DÍSZELŐADÁS. 

- Hei: nem foghatom! V.mV itt minő g.\öiijörrel hallgatják, mi pedic majd mrírsüí.elülrtiik 
Könnyű nekik, dk már az első í'ölumás alatt mecsüket ültek. 
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A kis Dusánnak. 

DVÖZÖLLEK piczi prinez, 

'IĴ W Birodalmad iueziíincz, 

£C WT Bajból mégis kijut dúsan, 

Azért lett a neved Dusán. 

Legyen neked több eszed, 

Mint atyádban elveszett, 

Kit megejtvén omladina, 

Keserűen kell lakolnia. 

Ot te ne vedd mintaképül. 

Mert a trónról majd leszédülsz. 

Mintaképed ottan áll : 

Dicső árnyék, nagy Mihály. 

Ö megérté, bogy országot 

M u n k á v a l teremtői kell, 

Á b r á n d o k r a ki vadászott, 

Ezt a ezélt nem éri el. 

Haszonleső kalandorok, 

— Kiknek nyerni a fődolog — 

Népámitó söpredék, 

A jelest megölhetek. 

De Mihály boszulva van. 

Buknak immár csúfosan. 

S ki a fanyar levet iszsza, 

A megviselt nemzet viszsza -

Térend bizony nemsokára. 

A jó Mihály jó útjára. 

Megfogja az ekeszarvál 

8 nem csinál nagy politikát. 

Előbb épit — aztán boni 

\íí) lehel majd l'ietn«m i, 
Ha megérik az eszed, 

Dusán ! ezt eszedbe vedd ! 

B a y r e u t \) b ú I. 
(Frow onr owvi.) 

aug. 10. 

WKINBK nincs étvágya, ne menjen se Korytniczára, se 
ĉ5> Marienbadba, hanem jöjjön ide. Okvetetlenül meg 

fog ehttlni s mert a kisváros tökéletesen ki van éve 
ugy, mintha cserkeszek vagy — ráezok jártak volna 
erre, a legéhesb gyomor sem talál kielégítést, minek kö­
vetkeztében farkasétvágy szokott csakhamar bekövet­
kezni. S ez a Wagner-féle zenének egyik legnagyobb 
eredménye, melyre bár a mester nem reflectált. mikor a 
szinházat építette, az mégis bekövetkezett. Aki egy fél 
előadást végighallgat, ha nem ismerte, oly alapos ta­

nulmányokat tehet a gyomorkorgásról, hogy a professurát 
is elvállalhatja belőle. De mint emlitém, a város ki van 
pusztítva, Egy ugorkát fedeztek föl valahol, melyet 
azonban mint saison-ritkaságot küldöttségileg Wagner­
nek adtak át. Nagyobb élelmi szállítmányok meg vannak 
rendelve, mire megérkeznek — vagy éhen hal az egész 
vendégsereg vagy megszökik. Az éhtiphusz nyomai je-
lenkeznek. Egy amerikai gyapotkeresd'1 két ezer dollár­
ért tiz darab hagymát véve, ugy ellakott a hagymával, 
hogy hagymázba esett, 

Kevés étel, nagy árak, sok muzsika. Ami az ellá­
tást illeti, mindenki jól el van látva, csak az a baj, hogy 
mással, mint ami kellene. El vagyunk látva füllel, hogy 
a zenét hallgasuk, pedig volnánk bár inkább ellátva 
ágygyal, hogy rajta mind a két fülünkön fekve pihenhes­
sünk, mikor füleink már csordultig megteltek kottákkal. 
De az ágyak - az ágyak! Különös dolgokat neveznek 
itt ágynak. Egy lepedő a pallóra takarva, ágy két sze­
mélyre. Néhány vigyázatlan vendég, ki hápa-hupás mad-
ráczára ráfeküdt, nyakát szegte fektében, ami egészen 
uj jelenség és csak Bayreuthban tapasztaltatott. 

* 
* * 

AUG. I I. 
Minden Wagner! Wagner - tollak, Wagner-sör, 

Wagner - kalapok, Wagner - pálczák, Wagner - papiros, 
Wagner - czeruzák, Wagner - tyukszemŰastrom . . . ; az 
ütlegek is Wagner-ütlegek. Mert itt az is előfordul Péld. 
egy Wagner-söröskancső ugy megdühödött egy anti-Wag-
ner fej frizuráján, hogy mérgében hozzávágódott, léket 
vert rajta s meg volt győződve hogy e capacitatio folytán 
ama, koponyának tökéletesen uj fogalmai támadtak a 
jövő zenéjének hatásáról. Siegfrid előadása után a Wag­
ner-körök lelkesedése tetőpontját érte el; egy férfinak, 
ki elfelejtett tapsolni, beverték cilinderét és levágták 
fecskefarkát, melyet aztán diadallal a városban körül­
hordoztak, kiáltván: »igy bűnhődjék AVagner Richárd 
minden ellensége!« Általában véve csak előjátéknak, 
csatározásnak tekintik e kezdetet s az anti-Wagner kö­
rökben majdnem oly félelem és rettegés uralkodik, mint 
a keleti keresztyének köreiben. Wagner-hodság és ale-
miák prédikálva járják végig a várost, a szent harczot 
hirdetve az anti-Wagner gyaurok és hitetlenek ellen. A 
fanatismus nőtön nő. A Grötterdámmerung után azon 
indítvány merült fel, nem volna-e legczélszerübb az anti-
Wagnereket mind kardélre hányni, karóba húzni é* 
válogatott kegyetlen módon kivégezni. Fölötte sajnálják, 
hogy a szerbek és törökök már megelőzték, mert ők n 
legleleményesb módon végeznék ki ellenfeleiket, 

* 
* * 

aug. 12. 
ügy látszik, a háború kitörése elkerülhetetlen. Egy 

Wagnerista leverte egy anti Wagnerista orráról a zwik-
kert, mi általános lázongást szül, uton-utfélen nyíltan 
beszélik, hogy nemsokára kiirtják a Wagner ellenfeleit 
a föld színéről. Ma meg is kezdődött tényleg az ellen­
ségeskedés a két fél közt a város és színház közt fekvő 
kis téren. A Wagneristák a Tanhauser-indulóval ruk-
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koltak ki; tervük volt a szemben a színház csarnoka 
körül állást foglalt ellenfélnek jobb szárnyát elvágni, 
balszárnyát elmetszeni s mikor már se jobb se balszár-
uya nem lesz, a czentrumát sürü Krupp-féle söröskancsó-
lövegek rászórása által megsemisiteni. Ellenfelünk azon­
ban szerencsésen kikerülte a veszedelmet egy fölötte 
ügyes fogással. Ugyanis észrevéve amazok szándokát, 
tömörítve concentrálta magát és nem képezett se jobb, 
se balszárnyat. Igy nem lévén az ellenségnek mit el­
vágni, centrumát sem törhette át. Nagy érdeklődéssel 
lekintenek a hadi események további kifejlődése elé. 

* 
* * 

aug. 13. 
Ahová az ember lép, Wagnerista: őrjáratok elfog­

ják, kérdőre vonják, milyen véleménye van a jövő zenéje 
iránt és behurczolják egy-egy korcsmahelyiségbe, hol 
Wagner-képe alatt kénytelen esküvel fogadni, hogy a 
mestert a világ legdső lángelméjének tartja. Még ez 
azonban nem elegendő. Mint hajdan a zsidó, mikor kike­
resztelkedett, elátkozta apját, anyát és régi hitét, ugy 
kell az újjászületendő Wagneristának elátkozni Mozart, 
Beethoven, Weber s Rossini szellemeit. Erre aztán be­
veszik a hivők sorába s két óra hosszát trombitálnak 
épen a fülébe. Ha wagneri füledobja van, nem szakad 
bele, ha beleszakad, nincs wagneri füledobja. Ily erő­
szakos térítések gyakoriak s jaj annak, aki ellenáll. 
Massakrirozzák á la Salonichi. 

aug. 14. 

A szerencse a két hadviselő fél közt ingadozik. Uj 
támadás intéztetett a Wagneristák részéről az ellenfél 
ellen. Ugyanis, mikor ez utóbbiak hosszú colonne-okban 
a színházba vonultak, Wagner hivei az ajtó elé álltak és 
csánkot vetettek. Természetes, hogy az Anti-Wagneris-
ták egytől-egyik mind rakásra hullottak. Szerencsére 
közbe jött maga a mester, ki véget vetett a borzasztó 
jelenetnek és felkérte híveit: csak az ünnepélyes na­
pok alatt ne bántsák ellenségeit, aztán nagyon le lesz 
kötelezve, ha ott verik el, ahol elérik. 

* * 
aug. 15. 

Nagy siker! a mai előadás igen jól sukczedált. 
Tízezer Wagnerista örömében leitta magát a sárga 
földig. 

* 
aug. 16. 

A tegnap magukat leitt Wagneristák még ma is 
hortyognak. Rendkívüli culturai hatás. 

T á v i r a t B a y r e i a t l i b ó L 

Másfél ezer ember künnrekedt, a levegő benn rekedt, 
a hos teuor e l rekedt . Az első előadd tehát fémesen - i k e r ü l i . 

5 

M e m e n t o. 
L^ROATIA, azt a fehér lapot 

Melyet tőlünk kapott, 
Ellenünk fordítja : 
S császárnak királynak 
Szerb Milánt ordítja. 

Ha ő fordít, mi is megtehetjük, 
Fehér lapunk vissza is vehetjük-
Könnyü nótájátékkal 
Elérhetjük még ezt: 
Ha nem kell a testvér, 
Küldhetünk mi — vértest. 

M é g e g y m ű f o r d í t á s ! 

Der russische Consul ist für morgen zu Diner beim íü i -
sten gcladen. Az orosz konsul holnapra a {ejeúclem inasához 
van hiva. 

Ártatlan beszélgetések^ 

Kurta. Olvasta-e komám, hogy a bayreuthi dísz­
előadások alkalmával elloptak vagy harmincz egy né­
hány fülbe valót? 

Fejes. Alighanem az eszeveszett Wagneristák 
tették. 

Kurta. Miből gyanítja ezt komám uram ? 
Fejes. Csak abból, hogy Wagner zenéjén kivül 

nem akarnak azok megtűrni más — fülbevalót, 
* * 

Kurta. Hiába csak igaz marad, hogy aki szelet 
vet, vihart arat. 

Fejes. Igaznak igaz, de nem értem, hova czéloz 
vele komám. 

Kurta. A szerbekre szomszéd. A fránya csipje 
meg őket, fületlenitéssel kezdték, fejetlenséggel végzik. 

* 
* * 

Kurta. Még is sokoldalú ember ez a dr. Grosz 
Lajos. 

Fejes. Az igaz, most látom hogy már statistikus is. 
Kurta. Nem statistikus az barátom, hanem csak 

statista. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Az uj Díoyenes Konstantinápolyban, 

Engedelmet kérek, uem tetszett látni a — magyar leeiot. 

B e l g r á d i m l l í b r d i t á s . 

In generalibus latét error. A generálisokban van 
a hiba. 

Apró hjirek. 
\*j Szerbia napjai meg vannak számlálva. Körösi 

kijelenti, bogy ez nem a statistikai hivatal érdeme. 
* 

* * 
® Siposs Antal lapunk bayreuthi tudósítója irja, 

hogy azon nagyhírű sörcsarnokban melynek falai között 
két literes kancsókkal a fanatikus Wagneristák és anti-
wagneristák oly véres kimenetelű harczra buzdultak, 
Appony Albert e jelszóval biztatta a csapat jobb szár­
nyát : Üsd ágyon, de ne nagyon, hogy a — füle meg­
maradjon. 

Két yHappé , 
A. Holnap indulok Montenegróba harcztéri tudósí­

tónak. 
II. Én pedig Bayreuthba. 
A. No pajtás mi mindaketten veszedelmes játékot 

Űzünk — füleinkkel. 

" V i d é k i t roxrxTo i ta . . 

Ugocsa és Sáros. 

SM GOCSÁBÓL ezt izenték : 
^j&Hát csakugyan reánk fenték 

Azt a szégyent, hogy jövőre 
Bereghé lesz megyénk bőre! 

Fideliter szervezkedtünk, 
Kormányokat legyezgettünk, 
S mindezekért Ugocsának 
Horváth jutott mostohának ! 

Hát ti csaptok zenebonát ? ! 
Hisz Ugocsa non coronat . . . . 
De az ördög fundálná ki 
Miért jutott nekünk Csáky V ! 

Lilaszin svihák vérünket, 
Meztelen szűz czimerünket, 
Fel magába miként vegye : 
Áz a bugris Szepesmegye ? 

Egyelőre mit is tegyünk ? 
Már csak eleibe megyünk 
Ha megszokja ős nótánkat, 
Megtűrjük uj mostohánkat. 

De j a j ! hogyha meg nem állná, 
S ősi fészkünket piszkálná, 
Miként hajdan összeállunk, 
S mindenáron opponálunk ! 

Spectator. 
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KI MIT ÁLLÍTOTT KI SZEGEDEN. 

Tima^KáltHÓh :\a bankjegy esdg alapjának i-
Posner Károly IaiJOS saját emlékszobrát, bocsátandó uj bankjegyet. 

Az omUulhm hosszú orrokat. Szél Kálmán az uj adótörvények hatását élőképekben. 
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P E S T V I D É K I K I S T Ü K Ö R 
— Irta : 1818-ban egy pestmegyei esküdt. — 

RA1M ! kik nem botlotok bele minden köbe, 
Mátra hegyén mit láttam én irva egy felhőbe. 
Halljátok, elmondom a következendők be, 
Hogy hol, mikor, mi történt a multeszteudőkbe". 

Kecskeméten a lisztes hordót csapra verték, 
Kőrösön a csibe hust mézzel mákkal főzték, 
Kokán pedig a lencsét kétszer is meg ették, 
Debreczenben az ürgét röptibe meg lőtték. — 

Peregen a halcsikot gereblyén fogdosták, 
Alpáron a menykövet hordóba taposták, 
Czeglédiek a lepént kendő helyett mosták, 
Lóczon pedig a bikát a templomra húzták. — 

Sári bírák a retket töpörtővel ették, 
Kerepesi templomot borsón lejebb tették, 
Rákos Csabán a rákot vizbe süllyeztették, 
Al-Dabason a kötént czégérnek ki tették. — 

Áporkán marha hússal apró ménykőt esznek, 
Aszódon a kürtőbe nyul hust is fel tesznek, 
Abonyba csak vérbélyü fehér népek tetsznek, 
Pesten Budán a jóbul sok porczíót metsznek. — 

Herencsényi asszonyok strázsát magok állnak. 
Beréuybe szappany nélkül fekve beretválnak, 
A Gyöngyösi leányok leginyre csodálnak, 
Váczon a sült galambok készen tálba szálnak. — 

Gyóniak farkas helyett a lámpást kergették, 
Albertin káposzta közé a taplót keverték, 
Nöténtsen nagy Szál hegyét meg halászni merték, 
Közel Váczhoz Rádiak a ternót meg nyerték. 

Szilágyon a fa vágást harang szónak hallják, 
Harasztin kaueza helyett a koldust nyargallják, 
Soroksáron a krumplit torta gyanánt fallják, 
A szerdát is egy hétbe ezek kétszer vallják. 

Szántó földre szalonnát Némedin trágyáznak, 
Bugyin a ló tolvajok repczekint csíráznak, 
Gedellőn, hol nemis kell, ottis kaparásznak, 
Úrin a baraczk fáról uri tököt ráznak. — 

Nagy Kunságba a leginyt leányok kéretik, 
Szőllösiek az uj bort verembe szüretik, 
Az eszöket mák közé Taksonyiak vetik, 
Apostagon szar vastag pecsenyét szeretik. 

Ecseren a bolondok okossakat győztek, 
Dunakeszin a felhők paprikát esőztek, 
Ikladon a bírónál egy nyulat vesszőztek' 
Nagy Katán a búcsúkor koldus gum'át főztek. — 

Jrsán czitrom helyett hej más valamit szedtek, 
Ocsán pedig pánkosztos macskát préseitettek, 
Solton a' hering mellé disznó sódart ettek, 
Bikát nótáriusnak Bujákiak tettek. 

Dömsődön a víg s . . . . t bombárdának monták, 
Üllőiek a logó tököt nyársra vonták. 
Szödön fehér ló farkát kender helyett fonták, 
Majsaiak vétköket drótos tótnak gyónták. — 

Nyúlra bottal a kopót Pilisen kergetik, 
Laczháziak a szegényt könnyen ki nevetik, 
Pedig más oldal csontyát Őkis meg nyeggetik, 
Kivált hogy más asszonyát könnyen meg szeretik. 

Kakucsiak az észbül font szám szerint mértek. 
Tölök a Szent Györgyiek minap költsön kértek. 
Dabasiak az idén az Istenhez tértek. 
Igaz, mert templomjukba minap állig fértek. 

Zsákkal napfényt templomba Nándoriak visznek, 
Vadkertiek a tsinos asszonynak nem hisznek, 
Búbánatot malomba Versegen őrölnek, 
Hold árnyékhoz két kézzel Nógrádiak dőlnek. 

Szolnokon a sós rántást kávéra habarják, 
Csecsén hol nem is viszked ottis meg vakarják, 
Baglyot a Tolmácsiak Szent léleknek tartják. 
Monoron a Szent Dávid tánczot jó meg járták. 

Szadán a/ erős bortul a sok rókát nyúzzák, 
Az idén sok helyen a' czipőt sarkantyúzzák, 
Félegyházán a' savót a' karóra húzzák, 
Nyáregyházán éjfélkor a' homokot ússzák. 

Kosdon a siiltt malaczot jól meg abrontsolták, 
Csongrádiak a' Tisza vizét meg gyalulták, 
Szent Miklóson hol megsültt, ugyan el vagdalták, 
Szentesiek az Asszont piaczon árulták. 

A kotsonyát szunyokbul Tószegen főzetik, 
Hatvanba a szomszédot nem igen szeretik, 
Görcs, mirigy, pestis, dögvész Csömörön kezdődik, 
A nagyobb itze tsupán Czinkotán létezik. 

Szegény kevély Tereske, s közel hozzá Szátok, 
Bizony meg sem ösmérne már a' nagy Apátok ! 
Berszelt, Betskét, Vanyarczot meg fogta az átok, 
Romhányi asszonyoknak puha ám a' hatok. 

Némelly férjek fejőkbe a' kantárt tétetik, 
Mikor asszonyaikat nyeregbe ültetik, 
A' kalapot, nadrágot, sarkantyút el vesztik, 
Végre búba hajókat a' szélnek eresztik. 

Felelö\s szerkesztő: 

1»r. lí(M'lam Lipcsében. 
Kiadó: 

Dr. (.ros/inaul, Müncbenber 
Patrónus: 

\\ iltelsbach Lajos ur 
Münchenben. 

EAYREuTHI MAI 
FAöfi^etésr-, 

Egész évre : egy istenités. 
Félévié : egy rabszolgaság. 
Negyedévre : egy bámulat. 
Fgyes s\ám ára ; Egy por­

nyalat. 

Anno S.iltilal ionis I, h épmutai ványszám. 

n a , p I 1 a, p . 

Augusztus 14-én. 

T a v t t ü r g ö n y t t k . 

Peking, aug 10. A kínai 
császár ma reggel agyonlőtte 
magát, mert a nagy távolság 
miatt el nem utazhatott abay-
renthi előadásokra. (Kljén a 
derék kinézer!) 

Ó - B u d a , ang. 13. Az 
idevaló rabbinus elmegy Bay-
reuthba, de minthogy ott kó­
ser-vendéglő' nincsen: előbb 
katholikus hitre tér. (Bravó, 
Saujud!) 

K a i n ) , aug. 12. A khe-
dive Wagnernek ma ily tar­
talmú sürgönyt küldött: »Sa­
laim alejkumc (Erbstwurst a 
gyomrába!) 

H o l d v i l á g , aug. 12. Szt. 
Dávid király épen most uta­
zott el magán-meteóron Bay-
reuthba, hogy hárfájával a 
zenekarban helyet foglaljon. 
(Jaj neki, ha hamisan játszik!) 

VIima*, p o l i t i k a . 
A belgrádi hírek szerint kétség­

telen, hogy a szerb vereségek csak 
a szerb katonazene Wagner-ellenes 
irányából eredtek. Wagner kótái 
szerint mindenesetre a legmérgesebb 
török muzsikát is elverték volna. 

* 

Disraeli lorddá neveztetése hal­
lomás szerint azon nagy áldozatáért 

jut neki, mert a szerb bonyodalom 
miatt lemondott arról, hogy e perez-
ben Bayreuthba menjen. Az áldozat 
nagy. a kárpótlás csekély. 

A baszk tartományok ősi alkot­
mányát a spanyol kormány el akarja 
venni, de a derék baszkok csak ugy 
adják oda, ha nekik a kormány Bil-
baoban Wagner-szinházat építtet. 

A német bankérdés legegysze­
rűbb megoldása gyanánt azt fogad­
ták el a delegátusok, hogy se Síi ber-,se 
Grold-,se Gemischte Wáhrungot nem 
hoznak be, hanem inkább Rhein-
goldwáhrungot. Ajánljuk, a többi 
államoknak is utánzásra. 

B e l ü g y . 

Dicsőségesen uralkodó fejedel­
münk I. Rikhárd (melléknevén: 
»Oroszlánorditásu«) e napokban ko­
molyan foglalkozott alattvalói javá­
val, vagyis helyesebben : javaival, 
t i. a Nibelungokra begyült pénzek-
bő", melyeket ad normám Péterfillé­
rek, legjobban Rikbárdfilléreknek 
lehetne nevezni, ismét 1 0 . 0 0 0 markot 
helyezett el a bayreuthi bankban. 
Aslafrok-kérdés még nincs eldöntve, 
és korán sem bizonyos, vájjon a 
német császárt karmazsin selyem 
vagy narancssárga atlasz slafrókban 
fogja-e fogadni. Nem különben az 
iránt sem határozott még, vájjon a 
közönséget mint zenepápa, az elke­
rülhetetlen papucs-csók alkalmából 
annak fölső vagy alsó fölületéhez 

fogja-e járultatni; a közvélemény 
mindenesetre a papucs talpa felé 
hajlik : a közszáj hihetőleg á köz­
véleményt követni iogja. 

Éljen Wagner Rikhárd, Kóla-
ország császárja, Musicantia királya, 
a zene föltalálója, a dallam csillaga, 
az öszhang virága, az üstökös, a 
lótoszvirág. a phoeni.x, a Zenith és 
Nadir egy pontban, a pontos-vessző, 
az orgonafából vaskarika, a minden! 
Extra Nibelungariam non est vita ! 
Vívat. Éljen a mi ViVatikánunk pá­
pája, a ki nem Papageno. hanem 
Papagenie! 

l>i<'M»ső«; . 

Wagner Rikhárdot a perna in­
ba c o i festő-czéh tiszteletbeli röt-
bajuvá választotta meg. 

A ti sz a-ab ád i he y d e r a-
bák és pernahajder abádi indus 
rajahk Wagner Rikhárd vallására 
térvén, őt nevezték ki Confusiussá. 

* 

A p a p hl agóniái király Wag­
ner Rikhárdot a tátottszáj lovag­
rendjének mindkét fogsorával díszí­
tette föl. Példáját követte a naphla-
g o n i a i király is, ki a mestert első 
udvari taligakerék-nyikorga tójává 
nevezte ki. 

A jap á n i mikadó Wagner Rik­
hárdot megkérdeztette: vájjon ki 
akarja-e magát általa japáni gróffá 
neveztetni? A mester erre szokott 
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szerénységében azt feleié, hogy ő 

egyszerű herczegséggel is beéri. 
* 

A s z u l t á n Muradiéh-rendet 
szándékozik alapítani, melynek csak 
3 lovagja lenne, 1. i. Wagner, Wag­
ner és Wagner. 

Tudomány. 
A berlini csillagda igazgatója 

uj látcsővel a Jupitert vizsgálván, 
fölfedezte, hogy e bolygó lakói most 
épen a »bolygó hollandit« tanulják 
be. Ezen hollandi bolygósága a ju-
piteriánusok bolygóságával csak­
ugyan igen szépen disharmonirozik. 

A leydeni egyetem rectora föl­
szólította Wagner Rikhárrjot, hogy 
ama hires egyetem 1000 éves jubi-
laeumára, melyet 497 év múlva 
fognak megünnepelni, Pythagoras 
tantételéhez zenét irjon. A mester 
már dolgozik e nagyszerű fölada­
ton, és igy remény van, hogy e tan­
tétet a mathematikus világ nemso­
kára meg fogja érteni. 

Napi hirek. 
A mester tegnap este 11 óra­

kor és 7 perczkor feküdt le, taka­
rója ez éjjel világossárga volt fehér 
csipkével, — az általa e kiváló al­
kalommal ha sznált papucsot Aspasia 
k. a. himezte számára 421 évvel Kr. 
e. Éljen a lelkes honleány! 

* 

A mester, mint hiteles forrás­
ból értesülünk, holnap délre túrós 
rétest rendelt szakácsnőjénél. Re­
méljük, hogy e derék hölgy csak 
oly tehenek túrójára fog reflectálni, 
melyek Wagneriánusul bőgnek. 

* 

A mester kertjében álló leg­
ifjabb szilvafán már 8 éretlen szilva 
mutatkozik. Ily ember közelében 
bizonyosan csakhamar meg fog érni. 

* 

A mester tegnap reggel, fáj­
dalom, érzékeny kárt vallott. Egyik 
inggombja ugyanis öltözködés köz­
ben leszakadt. Sietünk kijelenteni, 
hogy e szakadás a Wagner-párt 

egyetértését nem fogja megzavarni 
s abayreuthi előadásokat meghiú­
sítani nem fogja. 

* 
A mester tegnap háromszor 

váltott zsebkendőt, Ideje volna már, 
hogy Bayreuthban udvari zseb­
kendőváltóház jőne létre. 

* 
Hőmérsék: az enthusiasmo-

meter tegnap délben 80 fokot mu­
tatott a napon, 75-öt az árnyékban. 
Büszkén kiemelhetjük, hogy az ár­
nyékban senki sem mert mutatkozni, 
mert különben agyonverték volna. 

ZEAZIRD-ETÉSELS:. 

AM MARKT 88. Olcsó szoba az 
ünnepélyek tartamára. Egy éjjelre 35 
mark, ágygyal 57 mark. 

ÖNTÖTTVAS ZONGORA eladó. Csak 
Wagner müveire van számítva. Billen­
tyűi pörölyre járnak, pedálja gőzerőre 
van berendezve. 

EGY ÜGYES CLAQAEÜR ajánlja 
tenyereit. Értekezhetni a színház előtt, 
egész nap. 

T Á T V I R E I T O L C . 

Nándorfehérvár, aug. 15. Ranko Alimpics leté­
tetett. 

Nándorfehérvár, aug. 16. Ranko Alimpics leté­
telének hire valótlan. 

Nándorfehérvár, aug. 17. Valótlan, hogy Ranko 
Alimpic^ letételének hire valótlan. 

Nándorfehérvár, aug. 18. Valótlan az, hogy valót­
lan azon valótlanul valótlannak híresztelt hír, hogy 
Ranko Alimpics letételének hire valótlan. 

(Folytatása a P. Lloydban) 

C S O D A B O G A R A K , 

- Torontál hetilap 30-ik szám 1870. ju l . 27. -

Panaszok a közönség köréből *) 

Tekintetes szerkesztő ur ! 
Becses lapja, mely a vidéki lapok egyik legélvezetesbike, 

mely minden jó cselekedet s minden erény kiemelését elismeri 
szivén hordja, tudom, hogy az erkölcsibünt, a lélek alacsonyságát 
is kötelességéül ismeri hozzá méltólag sulytani sa mennyire le­
het az ezen bűnben lélegzőket elaljasodásokból — ha még nem 

kiábrándítani s egy józanabb élet folytatására terelni stb. 
Tisztelettel N. L . 

késő 

*) „Az e rovat alatt közlött csikkekért nem vállal felelősséget a 
B t * r k t i t t i . 

— Síriratok. — 

Oh ! be szörnyű gyászos eset! 
Nagy Pál a farul leesett 
Amikor ott nyulat lesett.. . 
Oh ! be szörnyű gyászos eset! 

ide temették el néhaji tot Jánost 
1870 alább. 

Pia Pál is itt van, nem maga van már most 
1873. Május 32 

alább : 
A felesége is végre ide tért be, 
Padlásrul leesvén, lába tört ki térdbe. 

1871-ik havában. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Dr. Kálmán. Egyiket fölhasználtuk. Máskor is kérjük. — 

Alczibiades. Kakas csipje meg az elsőt, nincs miért közölni a 
másodikat. — Kun Jakab Margit a. Azt irja ön, hogy nem 
képes fölfogni, miért nem vagyunk bátrak közölni a »8zende 
hölgy vázlatát* —? Osak azért, mert az egész verseménynek se 
füle, se farka. — X Bpst. Gyönge dolog. — M. P. Bpst. A jövő 
héten talán már személyesen elintézheti ügyét a szerkesztővel. Mi 
nem szolgálhatunk fölvilágositással. 

Felelős szerkesztő : C 8 I tí H K K I B O M S. -tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

A l a p o s é.s g y o r s s e g í t s e " ; m i n d e n b e t e g s é g e k b e n I 

Az egészség fentartása legnagyobb részt a vér és a nedvek tisztitásában és tisztántartásában, valamint a j ó emésztés előmozdításában á l l . 

_ j ; - z C U c z , i l ok elérésérc a legjobb és leghatásosabb szer 
E O S A O R V O S É L E T B A L Z S A M A . 

Ebsa orvos életbalzsama mindezen követeléseknek a legtökéletesebben megfelel | feléleszti az emésztés összes működését, egészséges és tiszta 
' t alkot a testnek pedig előbbi erejét és egészségét ismét visszaadja, 

vei a ) -gzen balzsam minden emésztési bajoknál, névszerint : étvágytalanságnál, savanyus bűffögéseknél, felfúvódásoknál, hányásnál, gyomorgörcs­
éi eluyálkásodásnál, aranyérnél, a gyomor étkekkeli túlterhelésjnél stb. biztos és általában jónak elismert háziszer. mely kitűnő hatása folytán a legrö­

videbb idő alatt általános elterjedésnek örvendett. 

E g y xia.g-37- ü v e g 1 f r t , f é l ~ a v e g - 5 0 3sr. 

Több száz írásbeli elisniervények szives megtekintés végeit el vannak téve. — Bérmentes megrendelésre ezen balzsam, az árutánvétele 

mellett minden irányba elküldi--tik. 

F Ő R A K T Á R a szt. István koronájához tartozó országok vészére Török J. gyógyszerésznél Budapesten. Malaczkán. Friedrich János 
gyógyszerésznél továbbá Heinrici . ) . gyógyszerésznél Pozsonyban ; Mfltb&cll Zsigmond gyógyszerésznél Zágrábban : Fiudei* .1. gyógyszerésznél Károly-
városban ;Brot'k) A v gyógyszerésznél Kőrösön. 

F Ő R A K T Á R Prágában FRAGNEB H. gyógyszerésznél 205 3. 
Raktárak a birodalom majd minden gyógyszertárában, valamint Ausztria minden füszerkereskedéseiben vannak. 

P O L O S K A - I R T Ó - s z e i 
A z én elismert kitür.ösé;rü, fő. tétleni halálosan ható 
R O V A R - P ( . r o m 

és a patentált meredteién 

Qpr „ A. >T rr 1X* l J FI* I >-«, 
mindennemű (nyers és kikészített) bőrök, BZÖrmék. tolla, gfysplu, | 
szőr és aelyem n eg vájára, nem csak kiirtja a p o o s k á t B v á b -
bogarat, moiyt bolhát, hangyát és Jegyet, i . a e m tökélete­
sen me.öli ázó alakjait is. 

Xg zin zavartalan álmot kiváa? 
hintse be ágyait, e z c áit, konyhaját az én rovar-porommal. 

Igazin pénzt akar megtakarítani ? 
hi tse V) szőrméit, kelméit, luháit, szőnyegeit, és bútorait az elismert 

legjobb „ A n t i p r . t l n a - n a l . 
Elegáns bádogdob zok- 2 fit 50 kr 

10 kilón fölül | 
és bőrök behintésére sok-1 
kai olcsóbb. t. 

Vidéki megrendelések I 
levelező-lapon történhet-1 
nek és utánvétel mellett 5 
is teljesitte'nek. I 

V a l dtlasr kapható I 
csak a f ő r a k t á r b a n : | 

A K A B NÁL 
B í ' C . . II . , Schöllerhof. 1010 

Bizományi és ügynöki iro.la mindennemű b>rök, cserzett bőr, s z ő r ­
m é k . K y a p j u és t e r m é n y e k d á á r a és vevésére. 926 

Piókraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - n á l nádor-utcza 17. 

ba i védjegyemmel ellát­
va 3 0 k r . , 8 0 k r . és 
I f r t 6 0 k r . 

Sok iüszerkereskedés-
ben i» kapható az én 
vé'ljesyem alatt. 

Umé'telalók árleenge-
désben részesülnek ; egy­
szerűen csomagolva kilója 

ifi 

Éfctor 
(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyít Dr. Kii-
l i sch, specialista or-

vos,Neustadtban. 
D r e z d a 

(Szászország) 
S»«0-nél több beteget sikerrel 

gyógyított. • 
FIMIINII- ós HALHÓLYAGOT 
(cottont) utánvétel és titoktar­
tás mellett, tuczatját 2—6 írt­

jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi-gyára. Bécs, VII ' . 

Stiftgasse 19. 

§ A HIVATÁS ÉSJLEJMÉD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL 
m^rtmbi* 

t l 

H i O S C I C I I I I U U l l i v y n . . . 

MIT im TEZIETLEP TITKOS METÓEKET 
h*3onszeiivi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

XDr. Emszt U j . 
Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemeue 

a lépcsőn. 
Rendelégi idő d. «». Itt-tői 12-ig, d. u. 

1—5 or&ig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
meny éressék eí, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

J| jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
ĵ g azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
J meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 

j£| késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
- deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

ĵl rend oly egyszerű, ho^y mindenkitől megtartható. 
@ H %!B&F~~ Levélüeg is eszközöltetik rendelés. 10 

Megjelent és az Athenaeuiu k ö n y v k i ­
adó-hivatalában (Budapest/.Barátok­
tere Athenaeum-épület), s általa min­

den hiteles könyvárusnál kapható 

A Z ANYA KÖNYVE, 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
FUZVE 1 FRT 50 KR. 

DISZKÖTÉSBEN 2 FRT 60 KR. 
Szellem, ízlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és ünoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 

' valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren-

! I delkezésére bocsátjuk. 

Sorsi( küv-iií»viiökök! 
Egy régibb, jóhirnevü bankház mindazon helyeken, 

hol még nem vagy csak elégtelen mértékben van képvi-
JI selve, szorgalmas és szolid egyéneket ügynökökül kivan 

J
sorsjegyek és állampapírok havi részletfizetésre való el­
adásával megbízni, A föltételek ugy az ügynökökre mint 
a közönségre néz^e i gen kedvezők . — Megfelelő igye­
kezet mellett az ügynökök tetemes jövedelemre tehetnek 
sz rt. Magyar vagy német nyelven irt ajánlatok a foglal-

j kozás megjelölése mellett K r a m e r B. b a n k h á z h o z 
| ; P r á g á b a intézendők. 1032 1133 1 

• 

Épen most jelent meg 

\i ATLIEIIIIOIIIII KIINJVKIIIDÓ-IIIVATALÁBAN 

Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) megje­

lent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A S Z É P D Í E G O 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta IMI O R E T O . 

Fordította 

B E K S I C S ( i U S Z T Á V . 

Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol iró művét veszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« cimü vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a színház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér­
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mü egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig értliető 
ügyiembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor 
ditó német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelenib* 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
szonettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel ) 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

továbbá 



R A Y M O N D E . 
R e g é n y . 

Irta: 

Theur iet Andre. 
Fordította : 

Sasvár i Ármin . 
\ r ; i !M) k r . 

A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te­
kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö­
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

B E L L A H 

Feuiiiet Octav. 
Ira 1 í r t '.ML k r . 

Fordította 

Sasvár i Á rmin . 

Feuiiiet Octávnak, a franczia olvasóközönség e kedven­
céének oly művét mutatjuk be a magyar olvasónak, melyet 
élvezettel, gyönyörkedve olvasunk; mely érdeklődésünket 
mindvégig lebincseli, bár nem csigázza fel a feszültséget oly 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 
azon polgárháborúból, melyet a Vendée és a Bretagne folytat­
tak az első franczia köztársaság ellen ; hősei rokonszenves 
jellemek, remekül festett typusok ,• megismerjük a rajongó 
royalista nőt, ki gróf Pelven a Lafayette szabású republicanus 
parancsnok irént ideális szerelmet táplál: a gőgös Kergant 
vicomte-ot, »Liliom«-ot, a »chouan«-ok bálványozott, regszerü 
hősét, a fanatikus chouan-okat, a könnyű vérű körül metszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus-t; meg annyi ér­
dekes alakok a mind végig élénken lüktető, mozgalmas drá­
mában, melyet Feuiiiet kitűnő tolla elbeszél. 

I T E L E T A.P JA., 
Drámai költemény. 

J"3 

Safnt-Manr kisasszony 
j e g y e s e . 

C H E R B U L I E Z V I K T O R 
Regénye. 

Francziából fordította 

" V i s i i xxx x e . 
Ez a czime Cherbuliez Vik­

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des deux mondes hasábjain. Ér­
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el 
beszélők egjűke. Válogatós tár-
gj'ában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re­
génye a legújabb franczia tár­
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo­
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mel}r franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figj'elem-
bevételt. 

Ara 1 frt 50 kr, 

Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének müve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mii is versenyzett, nehánj-kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze­
rezhet magának ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hog3T e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
8 az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet 
egy színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden müveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-
vel irt s feltűnést keltett müvet. 

TOVÁBBI* 

Ára i vastag kötetnek 1 frt 40 kr. 

- A . 

Btireczeni l i á l i i 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai M ó r . 

Á r a 8 0 kr . 
Ama kedélyes, tőrülmetszett 

magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé­
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg-
állapiiották. A félmúlt idő ty-
pikus alakjainak, a melyek le­
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennök egy-egy ro­
kon vonásra , mely atyánk, 
nagyatyánk alakjából még em­
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor lengi 
át, melynek a magyar irók 
müve'ben hiába keressük má­
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma­
gyar ember nem olvashat va­
lódi lelki gyönyörűség s a nél­
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje öt is föl ne derítse. 

továbbá 

A z a r a n y o z o t t k o r . 

Amerikai regény 3 kötetben. 

Írták 

T w a i n Márk és W a r n e r K á r o l y IHHII ey. 
Angolból fordította 

M U cl I* o N , y í » á, 

Ára a 8 kötetnek :$ frt. 

1. 

irók, 
E 

az 
regényben Twain és Warner, ameiükai humorÍ8tik U 8 

északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
életét igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir­
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle­
mek szerepelnek abban, minőket nem alkothat költői fantasia 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak­
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

Jókai M ó r l e g ú j a b b regénye . 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 

Hét kötetben. 

^ L r a T f o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez­
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű olső példá­
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol­
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és megérthetek azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket­
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszom* 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az let komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál- p 
arezot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk felt tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztositékp. 
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